MuHHUCTEPCTBO HAyKU U BBICLIETO 00pa30BaHUs
Poccniickon @enepanun

®enepanbHOE rOCYIapCTBEHHOE OIOI)KETHOE
o0pazoBaTenbHOE YUPEIKICHNUE BBICIIIETO 00pa30BaHUS
«JloHeuKni rocy 1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET

®aKkynbTET HHOCTPAHHBIX S3BIKOB
Kadenpa anrnuiickoit gpunosoruu

YTBEPXJIAIO
IPOPEKTOP

AOKYMEHT NOAMNUCAH 3MIEKTPOHHOM NOANUCHIO

CepTuoukaT 2FBBF5DEODGY884BD28C2AEFB444B 461
Brageney, MALUAPOB MABE/ AHATOSTbEBUY
[eiicTanTenex ¢ 02.06.2025 no 26.08.2026 I1. A. Mamapos

flonxwocTe npopekTop «17» anpens 2025 r.

MII

PABOYAA ITPOT'PAMMA IUCIUITJINHBI

IMPAKTUKA YCTHOMU U IMCbMEHHOM PEUA

AHIJIMICKOT O SI3bIKA
VYKpyIlHeHHas Ipynia HalpaBJiIeHun 44.00.00 OoO0pa3oBaHne | TMEAATOTHYECKUE
MOJITOTOBKH HayKU
[Iporpamma Beicuiero o0pazoBaHus [Iporpamma GaxanaBpuata

Hanpasnenue noarorosku / Cneunansiocts  44.03.05  Ilemarornyeckoe — oOpa3oBaHue
(c nBy™Mst mpoUISIMU TTOATOTOBKH )

Hampasnennocts (podusib) AHTTIMICKUN A3bIK M ICUXOJIOTHUS
o0pa30BaTeIbHON MPOrpaMMbl

KBanuduxanus bakanasp

dopma o0yueHus Ounas

Pabouyas mporpamMma MOKET OBITH aJIalITUPOBAaHA JJISI JIHII
C OrPaHMYCHHBIMU BO3MOYKHOCTSIMH 37I0POBbS 1 MHBAJIUIOB

Jonenk 2025



PabGouast mporpamma mucuumuiiHbl «lIpakTHka ycTHOM W NHCbMEHHOWH peun
aHIVIMACKOro fA3bIKa» Uit  oOywarommxcst 1o HampasieHuto noarotoBku 44.03.05
[Tegarornyeckoe o6pazoBanue (¢ AByMs IpOGUISIMHU IOATOTOBKH ), TPOGUIIS: «AHTITMMCKUI S3bIK
U TICUXOJIOTHSI» COCTaBJICHA Ha OCHOBaHMH DeiepaabHOro rocy1apcTBEHHOr0 00pa30BaTeIbHOTO
CTaHjapTa BbICIIEro oOpa3oBaHMs — OakajaBpuaT [0 HaIPaBJICHUIO MOJITOTOBKU
44.03.05 Ilenarorudeckoe oOpazoBaHue (¢ AByMsI MPO(HISIMU TOATOTOBKH), YTBEPKICHHOTO
npuka3zom MuHucTepcTBa 00pa3oBanus 1 Hayku Poccuiickoit Deaeparuu ot 22.02.2018 1. Ne 125
(c U3MEHEeHUAMU U IOTIONTHEHUAMH ), [Topsika opranu3annu 1 OCyIIeCcTBICHUS 00pa30BaTeIbHOM
JESTEIbBHOCTH 0 00pa3oBaTeNbHBIM IPOTrpaMMaM BBICIIErO O0pa30BaHHsSI — IPOrpaMMaM
OakanaBpuara, IporpaMMam ClelHalIuTeTa, nporpammam mMaructparypst ot 06.04.2021 r. Ne 245
(C U3M. | JIOI1.), B COOTBETCTBHH C YUYCOHBIM IIJIAHOM, YTBEPKACHHBIM Y ueHbIM coBeToM OPI'BOY
BO «lonl'Y» nns mabopa 2025 rona.

Pa3paborunku:

JIOLIEHT KadeIphl aHTITUICKON (DHUITONIOTHH,

KaH[l. GUIION. HAYK E. 0. BoiiTenko
CTapuIMii npenojasarenb Kadeapbl aHMIMICKON
¢bunonorun A. C. OcockoBa

Pabouas mporpamma ooOpeHa Ha 3aceiaHiK KadeIpbl aHIITUHCKON (HUII0IOTHHY.
IIporokoi ot 14.04.2025 1. Ne 12a.

3aBenyronuii kageapoit 0. JI. becconoBa
COI'JTACOBAHO:

Jexan axynbTeTa MHOCTPAHHBIX S3BIKOB H. E. 'anoTyenko
16.04.2025 1.

VY4ebHO-MeToInuecKas KoMuccus GpaKyabTeTa HHOCTPAHHBIX S3bIKOB.
[Iporokoin ot 16.04.2025 1. Ne 4.
[Ipeacenarens O. JI. becconoBa

PykoBoauTens  OCHOBHOW  00Opa3oBaTesIbHON
MPOrpaMMbl, 1-p GUII0I. HayK, Ipod. O. JI. becconona
14.04.2025 .



1. MECTO JUCLIUIUINHBI B CTPYKTYPE OBPA3OBATEJILHOM ITPOTPAMMEI

1.1. Jlnsg w3ydeHUs JAaHHON y4eOHOH NUCIUIUTMHBI HEOOXOAMMBI 3HAHUS, YMEHUS U
HaBBIKH, (POPMHUPYEMBIC B ITEPHUOI OOYUCHHSI B CpeAHEH MIKOIe (MPUCTyNas K U3YYCHHUIO TaHHON
JTUCITUTUIMHBI, CTYICHT JOJDKCH UMETh 0a30BbIe 3HAHUS HE HUXKE YpoBHs B1); 3HaHUS 1 yMeHUS,
dbopMHUpyeEMBbIE COITYTCTBYIOIMMHU TUCHUTIMHAMU — «[IpakTH4eckas rpaMMaTHKa aHTJIHMHCKOTO
s3bIKay, «[IpakTrueckas poHETHKA aHTTUICKOTO A3bIKay, « THOCTpaHHBIN S3BIKY.

1.2. 3HaHUA M YMEHUS, TOJTYYCHHBIC B X0J1¢ U3YUYCHHS TAHHOW JUCITUIUIMHBI, SIBJISIOTCS
OCHOBOW JIJIs1 U3y4YEHHUs MOCIEAYIOMMNX TUCIMIUIAH: «[IpakTH4eCKuil KypC aHITIMICKOIO SI3bIKa»,
«AHIIMUACKUN A3BIK: TEOpPETHYECKass TpaMMaTHKa», <«AHIVIMACKUN S3BIK: JIEKCUKOJOTHS»,
«AHTTIMHACKUN S3BIK: CTHJIMCTHUKAY», «l/IcTOpUsl aHTIUHCKOro sI3bIKa», a TaKXkKe MPOXOXKICHUS
MeJIarorM4ecKor MPaKTUKH.

2. OIMMCAHUE JUCHUITJIMHBI

2.1.  OOmas xapakTepucTUKa

HanmeHoBaHue TIOKa3aTes 3HayeHue NoKa3aTesl
Ha3zBanue 00pa3oBaTenbHOM MPOrpaMMbl 44.03.05 INenarornyeckoe 0Opa3oBaHHE
(c IByMs MPOUIISIMH ITOATOTOBKH )
(IIpodusib: AHTTIMKCKUI A3BIK U TICUXOJIOTHSI)

udp 1 Ha3BaHUE B COOTBETCTBUU C b1.B.O/I.1 IIpakTuka yCTHOI 1 MUCbMEHHOMN
Y49eOHBIM IIJIAHOM pEYM aHTJIMHCKOTO A3bIKa

Yactp 00pa3zoBaTesIbHOM MpOrpamMmbl BapuatuBHas yacTh: BRIOOp By3a
KomaecTBo 3a4eTHBIX eIMHHUIL / BCETO YacOB 10/ 360

B cnydae npenbaBieHHs OT OO0ydaroUmIerocs WM €ro poauTens (3aKOHHOTO
IpeJCTaBUTENs) 3asBJICHUS] HAa OOydeHHe MO aJalTHPOBaHHOH 00pa3oBaTeNbHONW MHporpaMme
BBICILIErO0 00pa30BaHUsl, MOJAKPEIJICHHOIO 3aKIYEHHEM IICHXO0JIOTr0-MeINKO-TIearorn4ecKon
komuccuu (IIMIIK) niamn meauko-cormansHo sxcnepTussl (MCD) ¢ pekoMeHAaUsAMEI CO3aHus
MHAMBUAYaJIbHON mnporpammbl peaOunurtauuu u  abwiurtanuu (UIIPA), nannas pabouas
nporpaMMa MoOXeT ObITh aJalTHPOBaHA C YYETOM HHJIUBUAYAIbHBIX OCOOEHHOCTEH 3710pOBBS
00ydJaromerocs.

2.2.  Pacnpenenenue yacoB 1o popMam u repruogaM o0ydeHus

OO011ee KOJIMYECTBO 4acOB
o = CaMOCTOSI-
®opmMma e | 38 .
> | 2 JeKIU- | jJabopa- | MpakTH- | TEIbHOU dopma
00yueHuns 03 BCETO
Y OHHBIX | TOPHBIX | YeCKUX | pabOTHI + KOHTPOJIS
KOHTPOJIb
Ounas 1 1 - 68 — 112 180 JK3aMEH
Ounas 1 2 — 68 — 112 180 JK3aMeH
OuHnasl, BCEro - 136 - 224 360

3. HEJIN AACHATTIIMHBI

Lenp u3yyeHHUs AMCLUMUIUIMHBI COCTOUT B OOYUYEHUHM YCTHOW PEYM Ha OCHOBE PA3BUTHUS
HEOOXOMMBIX aBTOMAaTU3UPOBAHHBIX PEUYEBBIX HABBIKOB, B PA3BUTUU TEXHUKH UYTCHUS U YMEHUS
[IOHUMATh AHTJIMHUCKHUM TEKCT, COACPKALUN YCBOCHHYIO paHee JIGKCUKY U TPaMMAaTHUKY, a TAKKe
Pa3BUTHIO HABBIKOB IIMCbMEHHOM PEYM B MpeAeIax nporpamMmmsl 1 1 Kypea.
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4. KOMITETEHITMY OBYYAIOINEI'OCA, @OPMUPYEMBIE B PE3VJIBTATE
OCBOEHUM KOMIIOHEHTA OBPA30OBATEJIbBHOU ITPOI'PAMMEI, UX MH/IMKATOPDBI

N INTAHUPYEMBIE PE3VIIBTATBI ObYUYEHU A

4.1. KomnereHuun

Komnerenuuu WNHukaTopsl Pe3ynbrarel 00yueHus
I1IK-1. Criocoben T1IK-1.3. Bener [1K-1.3.1 3HaeT JmeKCu4YecKuii MUHUMYM 10
HCIOJIb30BAaTh B KOPPEKTHYIO TeMaMm, MPEAYCMOTPEHHBIX TIPOTPAMMOIA;
npodeccuoHaNbHOM | YCTHYIO U npasuiia opdorpaduu U MyHKTyaluu
JeSTEILHOCTH, B MMMCEMEHHYIO AQHTTIUICKOTO SI3bIKa; (OpMAT U CTUJICBBIC
TOM YHUCIIe KOMMYHHKAIMIO HA | 0COOGHHOCTH M3Y4aeMbIX KaHPOB MUChMa;
MeJaroru4ecKo, POJHOM U (WIIH) Pa3HOOOpa3HbIC CPEACTBA JIOTUYECKOM CBSI3U B
cB00OIHOE H3y4aeMoM TEKCTe; MpaBUJia IUIAHUPOBAHUSI TUCHbMEHHOTO
BIIAJICHUE WHOCTPAaHHOM BBICKA3bIBAHUS
OCHOBHBIM s3pike, B ToM uucie | [1K-1.3.2 Ymeer noHumars obiiee coaep:kaHue
H3y9aeMbIM B paMKax TEKCTOB (YCTHBIX M MUCbMEHHBIX ) TI0 U3y4aeMOM
SI3BIKOM B €T0 MeJaroru4eckoi TEeMaTHKe, pe3IOMUPOBATh UX COJEP KaHUE C
JTUTEepaTypHOI NeSATEeILHOCTH. HEO0OXOIUMOM CTENICHBIO KOMIIPECCUU; CTPOUTH

dhopme, 6a30BBIMHU
METOJIaMH 1
prueMaMu
Pa3IUYHBIX THUTIOB
YCTHOU U
MMHUCbMEHHOU
KOMMYHHKAIMH Ha
JTAHHOM SI3BIKE.

YeTKUE apryMEHTHUPOBAaHHBIEC BHICKA3bIBAHUS HA
H3y4aeMOM SI3bIKE, OCBEIIaTh 00CYKIaeMYIO
po0ieMy ¢ pa3HbIX CTOPOH

[1K-1.3.2 Brnageer perienTUBHBIMU U
MPOJIYKTUBHBIMU BUJAMH PEUYEBOM
JeTENLHOCTH Ha

AHTJINMCKOM SI3BIKE; METOIUKOI OCBOEHUS
HOBBIX 3HAHWH B JaHHON 00JIaCTH.

[1K-1.4. Vicons3yer
ponHO U (Wn)
H3y4aeMblil
MHOCTPAHHBIN A3BIK
JUISL pa3iIM4HbIX
CUTYyalluil YCTHOM,
MMACbMEHHOU U
BUPTYaJIbHOU
KOMMYHHUKAIUU.

[1K-1.4.1 3Haet JeKCUYECKHE CPEICTBA
AHTJIMHACKOTO SI3BIKa B 00BEME,
o0ecrieunBaroIeM KOMMYHHUKAIIUIO B PAMKax
YCBOEHHBIX TEM

[1K-1.4.2 YMmeeT ucnosab30BaTh aIeKBaTHbIE
JIEKCUYECKHNE €TUHUIBI B COOTBETCTBUH C
JKaHPOM TEKCTa; KOPPEKTHO HUCIOJIb30BaTh
CpEJICTBA JIOTUYECKOH CBSI3U B TUCKYPCE;
0(QOPMIIATH TEKCT CTPYKTYPHO U JIOTHUECKU
MIPaBUJIbHO; COOJII0/1aTh HOPMBI TUCEMEHHON
pedr Ha THOCTPAHHOM SI3bIKE, ITpaBuia
opthorpadpun

I1K-1.4.3 YMmeer yuacTBOBaTh B KOMMYHUKALIUU
¢ co0eceTHUKOM B paMKaX YCBOEHHBIX TEM
[1K-1.4.4 YMmeeT BBINOJIHATH YCTHBIN U
MMCHbMEHHBIN NEPEBOJ] TEKCTA M0 U3ydaeMon
TEMaTHKE C aHIVIMICKOTO sA3bIKa Ha PYCCKUU U C
PYCCKOTr0O Ha aHTJIMHCKUN

[1K-1.4.5 Bnageet HaBbIKaMU BEACHUS YCTHOMH,
MACbMEHHOW U BUPTYyaJIbHOW KOMMYHUKAIMU Ha
AHTJIMICKOM SI3BIKE.

5. ITPOI'PAMMA JJUCITAITJIMHBI

IIpakTHKa YCTHON M NUCBMEHHOM pe4yd NEePBOro HHOCTPAHHOIO A3BIKA




Tembl

Bonpockl Tembl

The world of a family

Tema 1. Personal
information

Working on the vocabulary on the topic “Family. Relationship by
birth”

Working on the idioms on the topic “Family”

Reading and translating the text “The Browns and the Smiths”

Group discussion “My Family/My Family Tree”

Translation the texts on the topic “Family” from Russian into English
Listening to the audio “Family history”

Writing a brief biographical account of a person / a thank-you letter
Presenting the dialogues “My family”, “My Family Photo Album”

Tema 2. Family
ties in modern
world

Drilling the vocabulary on the topic “Family. Relationship by
marriage”

Dwelling upon the difference between the words: “like”, “love”
Reading and translating the text “Family life”

Mini-talk: “The family relations, possible conflicts or problems”
Listening to the audio “My very first love”

Discussing the topic “Problems of marriage and possible ways of
their solving”

Presenting the dialogues “A happy family”, “A wedding ceremony”
Writing a composition describing a happy couple

Tema 3. Stages
and ages

Drilling the vocabulary on the topic “People’s age”

Reading and translating the text “Life Style”

Dwelling upon the difference between adjectives: “old-older-oldest”,
“elder-eldest”

Discussing ways of describing man’s age

Listening to the audio “Sweet sixteen”

Speaking on the topic “The best age to be and why”

Writing a brief summary of the audio

Tema 4. Children
upbringing.
Generation gap

Working on the vocabulary on the topic “Generation gap”

Reading and translating the article “Generation gap”

Mini-talk: “The difference between people of different generations”
Writing a brief summary of the article

Listening to the audio “Generation gap”

Speaking on the problems connected with children upbringing and
generation gap

Translation of the texts on the topic “Stages and ages” from Russian
into English

Tema 5. Human
body and nature /
Appearance

Working on the vocabulary on the topic “Man’s Appearance”
Reading and translating the extract from the novel “The Painted Veil’
Dwelling upon the difference between adjectives: “beautiful”,
“pretty”, “handsome”, “good-looking”, “attractive”

Discussing ways of describing man’s appearance. Describing one of
your relatives/fellow students

Listening to the audio “Family resemblance”

Mini-talk: “A person who you take after in your family”

Presenting the dialogues “Appearance and clothes”
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Translation of the texts on the topic “Man’s appearance” from
Russian into English

Tema 6. Human
body and nature /

Working on the vocabulary on the topic “Man’s Character”
Discussing ways of describing man’s character

Character e Listening to the audio “How our position in the family affects our
personality”
e Mini talk: “How our position in the family affects our personality”
e Speaking on the signs of zodiac and character of the person
e Describing a famous person/the most outstanding person you
know/the person who influenced you much/the favourite literary
character
e Writing a composition describing a person
Tema 7. The ¢ Dirilling the vocabulary on the topic “Professions. Jobs. Occupation”
world of work. e Reading and translating the text “The career ladder”
Jobs and e Discussing the difference between the words: “job”, “work”,
occupations. “occupation”, “profession”, “career”
Qualities of a e Listening to the audio “My dream job”

good professional

Mini talk: “My dream job”

Discussing the topic “My future profession. What factors make the
job of a teacher/interpreter satisfying?”’

Writing a composition describing a dream job

Translation of the texts on the topic “Professions” from Russian into
English

Weather: how it works and why it matters

Tema 8. Four
sSeasons

Working on the vocabulary on the topic “Seasons”

Reading and translating the text “Seasons”

Working on the idioms on the topic “Seasons. Weather”

Listening to the audio “Best season”

Mini-talk: “My favourite season”, discussing advantages and
disadvantages of each season

Translation the text on the topic “Seasons” from Russian into English
Writing a composition on the topic “Advantages and disadvantages
of each season”

Tema 9. The
weather in my
country

Working on the vocabulary on the topic “Weather”

Reading and translating the text “London fog”

Drawing the comparison between the weather in my country and in
England

Presenting the dialogues “Seasons”, “In the countryside”,
“Discussing weather condition”

Translation of the text on the topic “Weather” from Russian into
English

Mini-talk: “How mood is affected by weather”

Writing a composition on the topic “«  How mood is affected by
weather”

Tema 10. Weather
forecast

Drilling the vocabulary on the topic “Meteorological Forecasting and
Weather Prediction”

Watching the video “British weather”

Reading and translating the text “Weather”

Mini-talk: Ways of forecasting the weather




Listening to the audio “Weatherman”

Writing a brief summary of the audio

Discussing the topic “Weather forecasting”

Translation of the text on the topic “Weather. Weather forecasting”
from Russian into English

Tema 11.
Climates and
weather explained

Drilling the vocabulary on the topic “Climate”

Reading and translating the text “The Weather in Great Britain”
Discussing the comparison between climate and weather

Listening to the audio “The weather in Great Britain”

Drawing the comparison between climate in my country and that one
in the UK/ the USA/ France/ Germany/ Spain

Reading and translating the article “Cold? Britain is actually getting
hotter”

Writing a brief summary of the article

Presenting the dialogues “On the issue of climate change”
Translation of the text on the topic “The climate in Great Britain”
from Russian into English

Writing a descriptive composition comparing climate in different
countries

Home is where the heart is

Tema 12.
Different kinds of
dwelling

Drilling the vocabulary on the topic “Different kinds of dwelling”
Reading and translating the text “The Smiths’ and the Browns’
Homes”

Dwelling upon the difference between the words: “house”,
“cottage”, “bungalow”, “flat”

Dwelling upon the difference between the words: “comfortable”,
“convenient”

Listening to the audio “living in Britain. Housing”

Discussing different kinds of dwelling

Reading and translating the text “Emma Falcon”

Listening to the audio “A house or a flat?”

Mini-talk “The advantages and disadvantages of living in a flat /
house”

e Presenting the dialogues “Flats and houses”, “Arranging the house”
Tema 13. Our e Reading and translating the text “Chrome Yellow”
house and its e Listening to the audio “Home sweet home”
décor e Mini-talk “My favourite room”
¢ Drilling the vocabulary on the topic “Kitchen appliances and
utensils”
e Reading and translating the text “My favourite room”
e Listening to the audio “Which domestic appliances couldn’t you live
without?
Discussing the topic “Kitchen appliances ”
Tema 14. My Watching the video “Homes of the future”

dream of a house

Mini-talk: “Homes of the future. My dream of a house”

Discussing the topic “The reasons for people’s love of houses. My
dream of a house”

Translation of the dialogues and the text on the topic “Home” from
Russian into English




Listening to the audio “Dream house”
Writing a description of a dream house.

Tema 15. Moving
house is a
vexatious business

Reading and translating the extract from the novel “My family and
other animals’

Listening to the audio “Moving to a new apartment”

Mini-talk: “The process of finding an apartment in your hometown”
Presenting the dialogue “Moving into the new flat”

Tema 16. Bizarre
kinds of dwelling

Reading and translating the text “Cave houses”
Watching the video “Cave houses”
Presentation on the topic “The Bizarre kinds of dwelling”

Day-to-day life

Tema 17. A
typical day of my
life

Drilling the vocabulary on the topic “Day-today life”.

Reading and translating the text “Mr. Smith’s working day”
Dwelling upon the difference between the phrasal verbs “to call at”,
“to call on”, “to call for”

Listening to the audio “Aday in the life”

Writing a composition about a typical day

Tema 18. Daily
routine

Reading and translating the text “Daily routine”

Dwelling upon the difference between the verbs “to make” and “to
do”

Translation of the text “Schedule (Vitya Maleev)” from Russian into
English

Listening to the audio “Daily routine”

Mini talk “Are you an early bird?”

Speaking on the topic “Business before pleasure”

Reading and translating the text “James and Emma Falcon”
Listening to the audio “Leisure time activity”

Presenting the dialogue on the topic “My daily routine”

Tema 19. A
typical day in my
parents’ life.
Work-life balance

Reading and translating the text “Hectic schedule”

Mini-talk “A healthy study-life balance”.

Reading the article “Study-Life Balance”

Listening to the audio “Work-Life Balance”

Presenting the dialogue “What is worth doing is worth doing
promptly”

Tema 20. Family
duties and
household chores

Working on the vocabulary on the topic “Household chores”
Reading and translating the article “Most divorces due to household
chores”

Dwelling upon the difference between the verbs “to make” and “to
do” for household chores

Listening to the audio “Household chores”

Discussing how household duties are shared in your family
Translation of the text on the topic “My household duties” from
Russian into English

Presenting the dialogue “Sharing household duties”

Writing a composition “The advantages and disadvantages of a legal
contract that states who does what household chores”

Tema 21. Orginise
your time wisely!

Reading and translating the text “Are you always in a rush?”
Translating the text “John Smith wakes up early in the morning”
Presenting the results of the survey “How to organise your day”
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Reading and translating the article “What does the Queen have for
breakfast? A day in the life of Her Majesty”

Drawing the comparison between the typical day of a common
person and that of a celebrity

Writing a story/narration “One day I woke up late...”

Shop till you drop!

Tema 22.
Shopping for
consumer goods

Drilling the vocabulary on the topic “Shoppers and Shopping
Utensils. Kinds of shops”

Reading and translating the text “Helen Smith goes shopping”
Dwelling upon the difference between the words “price”, “cost”,
“charge”, “expense”

Working on the idioms on the topic “Shopping”

Listening to the audio “A new shopping centre”

Presenting the dialogues “Shopping”, “Christmas shopping”
Writing a letter about your favourite shop

Tema 23.
Shopping for
clothes: fashion
and style

Drilling the vocabulary on the topic “Man’s clothes”

Reading and translating the text “Ally Brown”

Dwelling upon the difference between the verbs “fit”, “match”,
“suit”, “become”

Listening to the audio “Clothing styles”

Mini-talk “Clothing Styles”

Presenting the dialogues “At the department store”

Writing a description of a shopping place

Reading and translating the test “Sister Carrie”

Dwelling upon the difference between the verbs “buy”, “purchase”,
“acquire”, “obtain”

Listening to the audio “Shopping therapy”

Presenting the dialogue “At the grocery store”

Tema 24.
Shopping: the
subject of
consumption

Reading and translating the article “What makes a customer spend
more?”

Dwelling upon the difference between the words “customer”,
“client”, “shopper”, “consumer”, “buyer”

Listening to the audio “Shopping Habits”

Speaking on the topic “Shopping: the subject of consumption”

Tema 25. Carried
away: the ways of
modern shopping

Drilling the vocabulary on the topic “Online shopping”

Reading and translating the text “Online shopping”

Discussing the difference between the verbs: “exchange”, “change”,
“replace”, “take back”

Watching the video “Online shopping”

Brainstorming arguments for or against the point “Online shopping
is better than offline shopping”

Tema 26. Food
chains: from
farmyard to
shopping cart

Reading and translating the text “A long journey”

Discussing the topic “Food chains: from farmyard to shopping cart.
Some of our food makes a long journey to get to our homes.”
Presenting the dialogue “I am just going down to the shops”
Translation of the texts on the topic “Shopping” from Russian into
English

Writing a short story about buying presents
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Big city life

Tema 27. Getting
about town

Working on the vocabulary on the topic “Getting about town: means
of transport, sightseeing, asking the way, traffic rules, areas of town”
Reading and translating the text “The cities the Browns and the
Smiths live in”

Describing how to get to your home the University

Making up a dialogue “Detailed Directions”

Reading the translating the text “Town”

Listening to the audio “Giving directions”

Mini-talk: “Different means of transport in your city”

Translation of the text on the topic “Trip to London” from Russian
into English

Presenting the dialogue “Detailed directions”

Writing directions to someone driving from the railway station ot
your place

Tema 28. The
dream of a town

Watching the video “London sightseeing tour”

Reading and translating the text “Introducing London”
Listening to the audio “Visiting London”

Translation of the text about visit to London from Russian into
English

Presenting the dialogue “A visit to London”

Reading and translating the text “The story of skyscraper”
Listening to the audio “A trip to New York”

Presenting the dialogue “My first visit to New York”

Tema 29. My
native town.
Donetsk is the city
of roses and mines

Reading and translating the text “John James Hughes”

Translation of the text “Donetsk” from Russian into English
Listening to the audio “Modern city” (“If I could change one thing in
my city”)

Reading and translating the article “Top 10 places to see in Donetsk™
Mini-talk “If I could change one thing in my city, what would it be?”
Discussion: “My native town. Top 10 places to see in Donetsk”

Tema 30. Urban
jungle vs.
tranquility of a
country life

Watching the video “Country or city”

Reading and translating the text “Life through the ages”

Mini-talk “An idealized vision of the countryside”

Translation of the texts on the topic “Big city life” from Russian into
English

Speaking on the topic “Pros and cons of living in a big city or in the
country”

Life is far from being boring

Tema 31. Youth
leisure time

Drilling the vocabulary on the topic “Entertainment: parties and
holidays, performance, games, hobbies”.

Reading and translating the text “Mr. Smith’s birthday party”
Dwelling upon the difference between the words “party”, “get-
together”, “ball”, “reception”, “function”, “celebration”, “bash”
Listening to the audio “Celebrations”

Presenting the dialogues “Happy Birthday!”, “Wedding day”
Translation of the text “My birthday” from Russian into English

Reading and translating the extract from Theater by W.S. Maugham
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e Translation of the text “Housewarming party” from English into
Russian
e Writing a letter about things that make you feel happy

Tema 32. e Discussing the topic “Entertainment industry”
Entertainment e Reading and translating the text “Unusual British festivals”
industry e Listening to the audio “Unusual festivals”
e Mini-talk “The most amusing festive tradition in the UK”
e Speaking on the topic “Youth leisure time, what things make me feel
happy”
JlomaniHnee yreHue
Tembl Bonpocsl TemMbl
| CEMECTP
W.S. Maugham ‘The Magician”
Tema 1. e Reading, translating and discussing the biography of William
Introduction. S. Somerset Maugham.
W. Maugham’s
biography.

Tema 2. Chapter 1

e Introducing and translating new words and word-combinations.
Discussing chapter 1 by means of answering comprehension questions.
Writing a dictation-translation on the words and word combinations.
Working on the active vocabulary of the chapter. Using new expressions
and word-combinations from the chapter in the dialogues.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of Ch.1).
Retelling the chapter, singling out the main idea. Discussing the reasons
of Arthur Burdon’s arrival to Paris. Describing Dr. Pohroet’s first meeting
with Oliver Haddo.

Tema 3. Chapter 2

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of Ch.2).
Discussing the contents of the chapter, by means of answering
comprehension questions. Singling out the main idea of the text. Making
sentences with new word-combinations and expressions from the chapter.
Reproducing episodes in which they were used.

e Checking home assignment. Retelling the chapter. Discussing the
personality of Susie Boyd. Describing Arthur’s acquaintance with
Margaret and the way their relations revealed. Speaking on the first
meeting of Susie and Arthur. Writing a dictation-translation on the
vocabulary from Ch. 1-2

Tema 4. Chapter 3

e Discussing the content of the chapter, by means of answering
comprehension questions. Confirming or denying statements on the basis
of the text. Singling out the main idea of the text. Working on new lexical
units from the text. Making situational dialogues with new word-
combinations. Discussing the main characters of the chapter: Margaret’s
meeting with Oliver Haddo, her impression of the magician, dwelling on
Arthur’s argument with Haddo.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of Ch.3).
Retelling the text. Discussing the question: what is the reason of Arthur’s
dislike to Haddo at first sight? Writing a dictation-translation on the
vocabulary from Ch. 3.
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Tema 5. Chapter 4

e Retelling the chapter, discussing the contents of the chapter, by means
of answering comprehension questions. Singling out the main idea of the
text. Working on the active vocabulary of the chapter. Using new
expressions and word-combinations from the chapter in the dialogues.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of Ch.3).
Commenting on the occasions of Haddo’s demonstrating his magic power
during visiting the fair. Discussing Margaret and Susie’s behavior, their
emotions during the Arabian magic show with a snake. Dwelling on
Haddo’s participation in the show and proving his talent in magic.

Tema 6. Chapter 5

e Discussing the content of the chapter, by means of answering
comprehension questions. Completing the sentences and expending
statements, giving as many details as possible. Mastering new vocabulary
of the chapter. Making dialogues, composing sentences with the active
vocabulary. Writing dictation-translation on new words and word-
combinations from the chapter.

e Retelling the chapter. Discussing the characters of the chapter. Speaking
about Margaret’s unexpected meeting with Haddo. and the magic
influence of Haddo on Margaret. Providing opinions on the ways Haddo
used to change Margaret’s attitude to him. Music as a powerful means of
disclosing emotions — do you agree or disagree with it?

Tema 7. Chapter 6

e Discussing the content of the chapter, by means of answering
comprehension questions. Drilling new vocabulary of the chapter.
Making dialogues, composing sentences with the active vocabulary.
Retelling the chapter, using the active vocabulary Singling out the main
idea of the text, discussing the personages.

e Checking the home assignment ex-s on the active vocabulary of the
chapter). Writing dictation-translation on new words and word-
combinations from the chapter. Discussing Margaret’s reaction to
Haddo’s spell, being delighted or terrified by it. Commenting on Haddo’s
idea about the note for Susie. Discussing the reasons for the change of
Margaret’s attitude to Arthur.

Tema 8. Chapter 7

e Discussing the events of the chapter by answering the comprehension
questions. Mastering new vocabulary of the chapter. Reproducing the
episodes where it was used. Making dialogues, composing sentences with
the active vocabulary.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of chapter
6). Retelling the chapter, making use of the active vocabulary. Discussing
Margaret’s being unable to withstand Haddo’s charm. Giving opinions
about Haddo’s true attitude to Margaret. Haddo played with Margaret’s
feelings — do you agree or disagree? Sharing opinions about Maugham’s
way of description of Margaret’s spiritual sufferings. Writing a test paper
(giving English and Russian equivalents to the words and expressions
from the chapter).

Tema 9. Chapter 8

e Discussing the content of the chapter, by means of answering
comprehension questions. Summarizing the main events of the chapter.
Formulating the main idea. Training the active vocabulary of the chapter.
Making up situational dialogues, composing sentences with the active
vocabulary, translating sentences. Discussing Susie’s reaction to
Margaret’s letter and her attempts to find her. Writing a dictation-
translation.
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e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of the
chapter). Chain-retelling of the chapter. Commenting on Susie’s attempt
not to hurt Arthur’s feelings, his reaction to the news about Margaret.
Discussing the conversation between Susie, Arthur and Pohroet about the
reasons of Margaret’s decision to marry Haddo.

Tema 10. Chapter
9

e Discussing the main events of the chapter by answering
comprehension questions. Working on the new vocabulary of the chapter.
Making situational dialogues and sentences with new words and word-
combinations. Retelling the chapter making use of the active vocabulary.
Formulating the main idea of it.

e Checking the home assignment (ex-s on the active vocabulary of the
chapter). Discussing Susie’s travelling to Italy and Monte Carlo.
Speaking on Margaret and Haddo’s way of spending time in Monte Carlo.
Describing changes in Arthur after Margaret’s disappearance. Giving
opinions about the impression Margaret and Arthur had of each other
after the meeting in Savoy. Writing a test paper on chapter 8 (Dictation-
translation).

Tema 11. Chapter
10

e Answering comprehensive questions on the chapter. Summarizing
events of the chapter. Working on new vocabulary of the chapter. Using
new expressions and word-combinations from the chapter in the
situations of their own. Translating sentences, making use of the active
vocabulary.

e Commenting on Arthur and Margaret’s sincere conversation in
Carlton. Discussing Margaret’s true feelings to Haddo and real relations
between them. Description of Margaret’s escape. Discuss — was there any
chance for Margaret to stay with Arthur. Do you believe in magic/ fate?

Tema 12. Chapter
11

e Answering comprehensive questions on the chapter. Retelling the
chapter. Working on the vocabulary of the chapter. Using expressions and
word-combinations from the chapter in the situations of their own.
Translating sentences, making use of the active vocabulary.

e Discussing Susie, Arthur and Pohroe’s joint travel to England and
discovery of the news of Margaret’s death. Commenting on
Dr.Richardson’s refusal to help Arthur. Give opinions on the statement
“the little man would do anything to avoid social scandal”.

Tema 13. Chapter
12

e Discussing the main events of the text and answering comprehension
questions. Training new vocabulary of the chapter. Using new
expressions and word-combinations from the chapter in the situations of
their own. Illustrating their use reproducing episodes from the chapter.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of the
chapter) Retelling the chapter in the name of its characters. Discussing
Arthur’s making a decision to find out the truth by calling the spirit.
Speculating on the statement — true love can overcome fear and
uncertainty. Does a human being have the right to intrude to the beyond?

Tema 14. Chapter
13

e Summarizing the events in chapter 13. Answering the comprehension
questions. Mastering the vocabulary of the chapter. Making situational
dialogues. Translating sentences, making use of the active vocabulary.
Writing a dictation-translation.

e Discussing the characters of Susie and Arthur and the way love has
influenced them. Commenting on the following - the way to happiness is
very difficult but one should go it to be really happy. Discussing the
impression from reading of the story ‘The Magician’ by W.S. Maugham.
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Il CEMECTP
P. L. Travers ‘Mary Poppins’

Tema 15.
Introduction.
P. L. Travers’
biography

e Reading, translating and discussing the biography of P. L. Travers.
Introducing and translating new words and word-combinations.
Discussing the meaning of P. Travers’ quotations and statements.

Tema 16. Chapter
1 “East Wind”

e Discussing chapter 1 “East Wind” by means of answering
comprehension questions. Writing a dictation-translation on the words
and word combinations from Section I. Working on the active vocabulary
of the chapter. Using new expressions and word-combinations from the
chapter in the dialogues.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of Ch.1).
Retelling the chapter, singling out the main idea. Acting out the suggested
dialogues from the chapter. Describing the inhabitants of # 17 Cherry
Tree Lane. Discussing English family, Mr. and Mrs. Bank’s life and M.
Poppins’s arrival. Agreeing or disagreeing with the statement: Mr. Banks
was a dreamer and not much of a businessman. Exchanging information
about the City, Mr. Banks’ work. Writing a dictation-translation.

Tema 17. Chapter
2 “The day out”

e Chapter 2 “The day out”. Discussing the content of the chapter, by
means of answering comprehension guestions. Singling out the main idea
of the text. Making sentences and situational dialogues with new word-
combinations and expressions from the chapter. Reproducing episodes in
which they were used. Checking home assignment.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of Ch.2).
Explaining the notes from the chapter. Acting the scene of afternoon tea.
Discussing philosophic questions of Fairy world and reality for the main
characters. Means of creating fairy elements in the text. Contest of the
best translation of the poem Dreams (ex.15, p.14). Writing a dictation-
translation on the vocabulary from Ch. 1-2

Tema 18. Chapter
3 “Laughing gas”

e Discussing the content of the chapter, by means of answering
comprehension questions. Confirming or denying statements on the basis
of the text. Singling out the main idea of the text. Working on new lexical
units from the text. Making situational dialogues with new word-
combinations. Reproducing episodes in which new word combinations
were used. Discussing the main characters of the chapter: the image of
Mr. Wigg. Fairy people in the book. M.Poppins — a powerful fairy and a
nurse.

e Retelling the chapter in the name of its characters. Checking home
assignment (ex-s on the active vocabulary of Ch.3). Working on the
material concerning quantifiers and practicing it. Discussing the question:
what is the role of laughter in your life? Tell us something funny to make
us laugh. English tea as a social occurrence. Writing a test (translating
active words and word-combinations from Ch.3 given on the individual
cards).

e Revision. Working on the vocabulary and content of Ch. 1, 2, 3.
Checking the sentence-translation on the basis of the active vocabulary of
three chapters. Composing situational dialogues using as many phrases
from active vocabulary as possible. Writing an essay to hand in on one of
the given topics.
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Tema 19. Chapter
4 “Miss Lark’s
Andrew”

e Discussing the content of the chapter, by means of answering
comprehension questions. Completing the sentences and expending
statements, giving as many details as possible. Mastering new vocabulary
of the chapter. Making dialogues, composing sentences with the active
vocabulary. Acting out the dialogues from the chapter. Discussing the
characters of the chapter.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of Ch.4).
Group work: Composing a story using as many items of the active
vocabulary as possible: “Once I went for a walk with my dog”. Writing
dictation-translation on new words and word-combinations from the
chapter.

Tema 20. Chapter
5 “Dancing Cow”

e Discussing the content of the chapter, by means of answering
comprehension questions. Drilling new vocabulary of the chapter.
Making dialogues, composing sentences with the active vocabulary.
Acting out the scene of the Red Cow’s visit to the King. Singling out the
main idea of the text, discussing the personages.

e Checking home task (ex-s on the active vocabulary of the chapter).
Retelling the chapter, using the active vocabulary of the chapter. Finding
in the text the names of the flowers. Describing your favourite flower.
Speaking about the state and national flowers of different countries.
Working in groups: discussing the laws as if you were the King’s
chroniclers. Discussing philosophic question: “You can’t expect two stars
to drop in the same field in one lifetime”. Writing test-paper on Chapters
4 and 5.

Tema 21. Chapter
6 “Bad Tuesday”.

¢ Discussing the events of the chapter and answering the comprehensive
questions on the chapter. Mastering new vocabulary of the chapter.
Reproducing the episodes where it was used. Making dialogues,
composing sentences with the active vocabulary. Collecting lexis of the
semantic field of going round; spinning. Acting out the dialogues from
the chapter.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of chapter
6). Retelling two first journeys. Discussing the characters of the chapter,
their behavior and speech. Eskimo people, African, Americans, Indians,
Chinese. In what way are they different and similar? Discussing the ways
of treating naughty children, which way is the best? Writing a test paper
(giving English and Russian equivalents to the words and expressions
from the chapter).

Tema 22. Chapter
7 “Bird Woman”.

e Discussing the content of the chapter, by means of answering
comprehension questions. Summarizing the main events of the chapter.
Formulating the main idea. Training the active vocabulary of the chapter.
Making up situational dialogues, composing sentences with the active
vocabulary, translating sentences. Discussing the fairy personage of the
Bird woman and her fairy World. The figure of personification and
animation of birds. In what way do they resemble people? Writing a
dictation-translation.

Tema 23. Chapter
8 “Mrs. Corry”.

e Discussing the main events of the chapter by answering
comprehension questions. Working on the new vocabulary of the chapter.
Making situational dialogues and sentences with new words and word-
combinations. Discussing the personages of chapter 8, analyzing their
speech and behavior. Mrs. Corry — powerful fairy and bad mother.
Describing a candy shop of your dream.
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e Checking the home assignment (ex-s on the active vocabulary of the
chapter). Retelling the chapter making use of the active vocabulary.
Formulating the main idea of it. Discussing mystery of the stars and
composition of Universe by children’s eyes. Fairy world and reality.
Exchanging information about the historical personages Mrs. Corry
mentioned (Christopher Columbus, Alfred the Great, William the
Conqueror and the like). Writing a test paper on chapter 8 (Dictation-
translation + Quiz).

e Working on the vocabulary and content of Ch. 4-8. Checking the
sentence-translation on the basis of the active vocabulary of the chapters.
Composing situational dialogues using as many phrases from active
vocabulary as possible. Writing an essay to hand in on one of the given
topics.

Tema 24. Chapter
9 “John and
Barbara Story”

e Answering comprehensive questions on the chapter. Summarizing
events of the chapter. Thinking over the main idea of the chapter and
author’s artistic message. Working on new vocabulary of the chapter.
Using new expressions and word-combinations from the chapter in the
situations of their own. Translating sentences, making use of the active
vocabulary. Paraphrasing the passage from the chapter. Role game:
discuss the problems of childhood and ways of bringing up children as if
you were parents / pediatrician. Discuss the statements: The adult and
children world oppose each other and Unity with Nature.

Tema 25. Chapter
10 “Full moon”

¢ Discussing the main events of the text and answering comprehension
questions. Training new vocabulary of the chapter. Using new
expressions and word-combinations from the chapter in the situations of
their own. Illustrating their use reproducing episodes from the chapter.
Guess game: picking up from the text the names of the animals and
describing their looks and habits to group-mates. Finding the animals
hiding in the sentences, guessing the riddles concerning animals.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of the
chapter) Retelling the chapter in the name of its characters. Formulating
the main idea of the chapter. The figure of personification in the chapter.
Discussing its basic philosophic ideas. The opposition of the human
world and animal one. Speculating on the Hamadriad’s statement: we are
all one: the beasts and humans”. Studying names of animals and
phraseological units with the names of animals Writing a test paper on
Chapter 9-10

Tema 26. Chapter
11 “Christmas
Shopping”

¢ Discussing the main events of the text and answering comprehension
questions. Training new vocabulary of the chapter. Using new
expressions and word-combinations from the chapter in the situations of
their own. Illustrating their use reproducing episodes from the chapter.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of the
chapter). Retelling the chapter in the name of its characters. Formulating
the main idea of the chapter. Discussing its basic philosophic ideas. The
opposition of the human world and animal one. Speculating on the topic
“The whole point of Christmas is that things should be given away.”

Tema 27. Chapter
12 “West Wind”

e Summarizing the events in chapter 12. Answering the comprehension
questions. Mastering the vocabulary of the chapter. Making situational
dialogues. Translating sentences, making use of the active vocabulary.
Formulating the main idea of the chapter. Discussing the following
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questions: What parting hurts less: a sudden and brief or an expected one?
What do you think were the reasons for Mary Poppins to leave?

e Working on the vocabulary and content of Ch. 1-12. Checking the
sentence-translation on the basis of the active vocabulary of the chapters.
Composing situational dialogues using as many phrases from active
vocabulary as possible. Describing your favourite character of the book.
e Discussing the impression from reading of the book “Mary Poppins”
by P.L. Travers. Watching the film ‘“Mary Poppins”, discussing its
difference with the book, expressing their point of view on the film.
Round discussion of the basic philosophic ideas and points raised in the

book.

6. CTPYKTYPA U COAEPXXAHUE JUCHUITIJINHBI

6.1. dopma obydyenus — ouHas, Kypc — 1, cemectp — 1

IIpakTHKa yCTHOH M MUCbMEHHOM pevyu

KonuuectBo yacos
HaumeHnoBanus pa3aenoB u TeM Jex, | Ja6op. | Tpaxr. Cl;{C+ Beero
Tema 1. Personal information 4 6 10
Tema 2. Family ties in modern world 4 6 10
Tema 3. Stages and ages 2 4 6
Tema 4. Children upbringing. Generation gap 2 4 6
Tema 5. Human body and nature /
4 6 10
Appearance
Tema 6. Human body and nature / Character 4 6 10
Tema 7. The world of work. Jobs and
. - . 4 6 10
occupations. Qualities of a good professional
Tema 8. Four seasons 2 4 6
Tema 9. The weather in my country 2 4 6
Tema 10. Weather forecast 2 4 6
Tema 11. Climates and weather explained 2 4 6
Tema 12. Different kinds of dwelling 4 6 10
Tema 13. Our house and its deco 4 6 10
Tema 14. My dream of a house 4 6 10
Ten_aa 15. Moving house is a vexatious 4 5 10
business
Tema 16. Bizarre kinds of dwelling 3 6 9
Hroro 3a 1 cemectp 51 84 135
Jlomaninee urenue
KonuuectBo yacos
HaunmenoBanus pasziennoB u TeMm Jexu, | Ja6op. | Tpaxt. CI;{C+ Beero
Tema 1. Introduction. S. W. Maugham’s
: 2 2 4
biography.
Tema 2. Chapter 1 2 2 4
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Tema 3. Chapter 2 2 2 4
Tema 4. Chapter 3 1 2 3
Tema 5. Chapter 4 1 2 3
Tema 6. Chapter 5 1 2 3
Tema 7. Chapter 6 1 2 3
Tema 8. Chapter 7 1 2 3
Tema 9. Chapter 8 1 2 3
Tema 10. Chapter 9 1 2 3
Tema 11. Chapter 10 1 2 3
Tema 12. Chapter 11 1 2 3
Tema 13. Chapter 12 1 2 3
Tema 14. Chapter 13 1 2 3
Hroro 3a 1 cemectp 17 28 45
Bcero 3a 1 cemecTp
(ITYIIP + /lomaniHee uTeHuUe) 68 112 180
6.2. ®opma oOyueHus — ouHas, Kypc — 1, cemectp — 2
HpaKTmca yCTHOﬁ M NHCLMEHHOM peYa MMepBoro HHOCTPAaHHOIO si3bIKa
KonunuectBo yacos
HaumenoBanus pa3aenos u Tem Jexat, | JaGop. | TTpaxr. Cl;<C+ Beero
Tema 17. A typical day of my life 3 6 9
Tema 18. Daily routine 4 6 10
Tema 19. A typical day in my parents’ life. 4 6 10
Work-life balance
Tema 20. Family duties and household 6
4 10

chores
Tema 21. Orginise your time wisely! 4 5 9
Tema 22. Shopping for consumer goods 4 5 9
Tema 23. Shopping for clothes: fashion and 4 5 9
style
Tema 24. Shopping: the subject of 4 5 9
consumption
Tema 25. Carried away: the ways of modern 9 5 v
shopping
Tema 26. Food chains: from farmyard to 9 5 v
shopping cart
Tema 27. Getting about town 4 5 9
Tema 28. The dream of a town 4 5 9
Tema 29. My native town. Donetsk is the

: ; 2 5 7
city of roses and mines
Tema 30. Urban jungle vs. tranquility of a 9 5 5
country life
Tema 31. Youth leisure time 2 5 7
Tema 32. Entertainment industry 2 5 7
Hroro 3a 2 cemecTp 51 84 135
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JlomaniHnee yreHue

HanmenoBanms pa3aciioB U TEM

KonmuectBo yacoB

Jlekn. | Jlab6op. | IIpaxr. Bcero

Tema 15.
biography

Introduction. P.L. Travers’

Tema 16.

Chapter 1 “East Wind”

Tema 17.

Chapter 2 “The day out”

Tema 18.

Chapter 3 “Laughing gas”

Tema 19.

Chapter 4 “Miss Lark’s Andrew”

Tema 20.

Chapter 5 “Dancing Cow”

Tema 21.

Chapter 6 “Bad Tuesday”.

Tema 22.

Chapter 7 “Bird Woman”’.

Tema 23.

Chapter 8 “Mrs. Corry”.

Tema 24.

Chapter 9 “John and Barbara Story”

Tema 25.

Chapter 10 “Full moon”

Tema 26.

Chapter 11 “Christmas Shopping”

Tema 27.
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Chapter 12 “West Wind”

Hroro 3a 2 cemecTp
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Bcero 3a 2 cemecTp
(IIYIIP + lomamninee YTeHHeE)
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112 180

Hmoezo 3a 200
(ITYIIP + JlomauiHee yTeHune)

136 224 360

7.

7.1.

©CoNoOkwWNE

OLIEHOYHBLIE MATEPUAJIBI (CPEACTBA) JUIA TEKYIIEI'O KOHTPOJIA

YCIHEBAEMOCTH, ITIPOMEXYTOYHON ATTECTALIMN

KOHTpOJ’ILHHC BOIIPOCHI
1 cemecTp
Conversation and written practice

My family. My family tree.

Family photo album.

A happy couple you know.

An ideal husband, wife and children.

The best age to be.

Nowadays people have quite small families.

What | want to change about myself (appearance and character).
My dream job.

Advantages and disadvantages of each season.

. Weather in London vs. weather in Donetsk.

. The best and the worst season of the year.

. The advantages and disadvantages of living in a flat / house
. The room which impressed me.

. My dream of a house or flat.

. Helping your friend to move into a new house / flat.
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Home reading

1. Arthur and Margaret's first meeting

2. Margaret’s story of life and love

3. A conversation between Oliver Haddo, Susie, Arthur and Dr. Porhoet

4. An unexpected meeting of the friend with Oliver Haddo in a restaurant

5. A terrifying situation at the fair

6. Haddo’s visit to the studio and his attempts to fascinate Margaret

7. Margaret and Arthur’s relations after the incident in the studio

8. Susie’s attitude towards Arthur Burdon

9. Oliver Haddo and Margaret’s love affair. The changes in Margaret after the marriage
1

0. The changes in Margaret’s condition after arrival to the cottage in Hampshire with
Arthur

11. The case of Margaret’s mysterious death
12. Frightful discoveries in Skene

2 cemecTp
Conversation and written practice

1. What does your daily routine imply?

2. How does establishing a consistent daily routine impact your productivity and overall
well-being?

3. How can incorporating new habits into your daily routine help you achieve long-term
goals?

4. Comment on the difference between the typical day of a common person and that of a
celebrity.

5. What are your household duties? What are the duties of your family members?

6. How to maintain your life-study balance at the University?

7. How has the rise of online shopping changed the way we make purchasing decisions
compared to traditional in-store shopping?

8. What factors influence consumers’ choices when selecting between different brands
or stores?

9. How do sales promotions and discounts impact our shopping habits?
10. What do you like most about your native town?

11. what are the main advantages and disadvantages of living in a bustling city compared
to a quiet rural area?

12. How does access to amenities and services differ between city and country living, and
how does this impact residents’ quality of life?

13. Do you think your social life is full of exciting events?
14. Tell about your leisure time, what things make you feel happy?
15. What role does leisure time play in promoting health and overall well-being?

Home reading

=

Why did Mrs. Banks need a new nanny so urgently?
What was so unusual about Mary Poppins’s arrival to Seventeen Cherry-Tree Lane?
3. How did Mary Poppins spend her Day Out?

N
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4. Describe the children’s visit of the most extraordinary birthday party they have ever
been to

5.  What was Andrew’s most special friend like?

6. How did Mary Poppins translate Andrew’s demands from the dog’s language?

7. Which extraordinary thing brought some variety into Jane’s disease?

8. Why did the Red Cow have to visit the King?

9. Comment on Michael’s getting out of bed the wrong side on a Tuesday morning.

10. Who did the children meet near St. Paul’s Cathedral?

11. In what way Mary Poppins did shopping?

12. Describe the conversation between the babies and Starling concerning Grown-ups.

13. How did the children become the Special Visitors in the Zoo at night?

14. What happened to the children during their Christmas shopping?

15. Describe an obscure Mary Poppins’ behavior and her sudden disappearance.

7.2.  OOpasen coaepaHus dK3aMEHAIMOHHOTO Owiera (IpW HAJIWYUM dK3aMeHa II0
JTUCLUTIIINHE)

JloHenkuii rocyJapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET
@DaxyapTET MHOCTPAHHBIX S3BIKOB
Kadenpa anrmmiickoii puionoruu

[Iporpamma BeIcuiero o0pa3zoBaHus: [Iporpamma GaxanaBpuara

HampaBnenue moaroToBKu: 44.03.05 Ilemarormyeckoe obOpazoBaHue (C IByMs
npodUIIMHU TOATOTOBKH)

[Tpoduis: AHIIMACKHN A3BIK U IICUXOJIOTHS

dopma 00yueHus: Ounas

Cewmectp: ITepBbIit

Jucnunnuna: IIpakTnka  yCTHOM W INHCBMEHHOM  pedu

AHTJIMMCKOTO S3bIKa

DK3aMeHaIMOHHbINA OmiteT Ne 1

1. Write a dictation.

2. Listen to the text and reproduce it in writing.

3. Read, translate, retell the text and put 10 questions on its content in writing.

4. Translate the text from Russian into English using the active vocabulary.

5. Make up a dialogue with your partner on the suggested topic.

YTBepxk/IeHO Ha 3aceJaHuU Kadeaphl aHTTIHICKON (PHUIIOIOTHH,

pOTOKOJ Ne OT « » 20 T

3aBeayromuit kadeapoit 015(0)
DK3aMeHaTop 015(0)

B cnyuae BeneHus yueOHOro mpoliecca ¢ MCIOJIb30BAaHHEM DJIEKTPOHHOTO OOy4YeHHs U
JTUCTAaHIIMOHHBIX 00pa30BaTEeNbHBIX TEXHOJOTHM, colep)kaHue Oujera MOKET OTJIMYaThCS OT
IIPUBEIEHHOTO.
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8. PACITPEAEJIEHME BAJIJIOB, KOTOPLIE ITOJIVHAIOT OBYUAIOIINECA

OO6mrast olleHKa 3HAHWKA OOYYAIOIIUXCS MO JUCHUILIMHE TpoBoauTcs 1mo 100-6amibHOoM
IIKAJIEe UCXOJS M3 MAaKCUMyMa, IPUBEICHHOTO B TAOJIHIIC HUXKE.

Opranm3aniioHHO-y4eOHass paboTa B ayJUTOPUM OIICHUBACTCS HA OCHOBE TaKUX
KPUTEPUEB KaK IOCEIIAEMOCTh 3aHSTHI, CBOEBPEMEHHOE M KAue€CTBEHHOE BBIMOJHEHUE
JIOMAIIHUX 3aJaHUui, aKTUBHOCTb BO BpEMs IMPOBEICHUS JIAOOPATOPHBIX 3aHATHN (y4acTHE B
00CYXICHUH TEKYIIETO U MPOUIEHHOTO MaTepHralia, BHIOJIHEHHUE 3aJaHUH U T.I1.).

CamocrosiTenpbHass paboTa OIEHWBAETCS Ha OCHOBE IMPEJOCTABJICHHBIX Ha IPOBEPKY
BBITIOJIHCHHBIX  JIOMAITHUX, HWHIUBUIYAJIbHBIX 3aJaHUN C Y4YETOM CBOEBPEMEHHOCTH UX
MIPEIOCTABICHUS U COOTBETCTBUS TPEOOBAHUSAM K MX BBITIOJIHCHHUIO.

KonmdgecTBo 0ayiyioB 3a KOHTPOJBHYIO Pa0OTy BBIYHCISACTCS Kak CymMMa OallJIoB 3a BCE
BXoagme B e€ cocraB 3ajaHusa. Kaxkgoe 3afgaHue OICHMBAETCA HCXOAS M3 MaKCHMAajabHO
BO3MOXXHOTO KOJIMYECTBAa OaJJIOB C YYETOM MPABWJIHBHOCTH BBHIMIOJTHCHHS 3aJaHUS, ITOJHOTHI
MPUBOAUMBIX 000CHOBAHUH.

ITo pe3ynpTatam paboOTHI B ceMecTpe oOydaromuiicsi, HabpaBmmii He MeHee 60 OayioB,
UMEEeT MpPaBO MOJYYUTh OLEHKY. Te, KTo mpeTeHAyeT Ha Oojee BBICOKHM Oasul, MpOXOAST
MPOMEKYTOUHYIO aTTecTaluioo. MakcuMalbHOE KOJMYECTBO OaioB Ha MPOMEXKYTOUHOU
arrectaruu — 100. OO1mee KoM4ecTBO OAIJIOB 3a CEMECTP BBIYMCIISICTCS KaK MaKCUMaslbHas U3
MOJIYYCHHBIX 32 CEMECTP U Ha MPOMEKYTOYHOM aTTECTAIIUU U BBICTABIISIETCS COTJIACHO IPUHSATOMY

MOpAAKY.

8.1. Cemectp 1

Coneﬂf;;;ibnme Bua pa6orsl Bbanabl
OpranuzanvoHHoO-y4eOHast paboTa CTyIeHTa B ayIUTOPUHN 10
ConepxatenbHbIH CamocTosTenpHas paboTa 10
Moy 1 MoynbHas KOHTpoJbHas pabora 10
Hroro 30
OpranuzanvoHHo-y4yeOHast paboTa CTyIeHTa B ayIUTOpUN 10
CopepxaTenbHblIii CamocrosrenbHas paboTta 10
MOJyJIb 2 MonynbHas KOHTpOJIbHAsA paboTa 10
Hroro 30
JIK3aMeH 40
OOwmmii urtor 100
8.1.Cemectp 2
Conepaarennurre Bupa pa6orsl Bbajiabl
MOYJIH
OpranuzannoHHo-y4eOHast paboTa CTyIeHTa B ayIMTOPUHN 10
ConeprxarenbHbIi CamocrosiTenpHas pabora 10
MozyJib | MonynbsHasi KOHTPOJIbHASI paboTa 10
Hroro 30
Opranu3anoHHO-y4eOHas padoTa CTy/IeHTa B ayIUTOPHH 10
ConepxarenbHbIi
MOTYTh 2 CamocrosrenbHas paboTta 10
MonynbHas KOHTpOJIbHAsA paboTa 10
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HTtoro 30
IK3aMeH 40
OO0mmii uTor 100
CooTtBeTcTBrE 0AJUIOB OLIEHKE
K olH1ecTES GaLIoR O11eHKa 110 NATHOAJUIFHON LIKaJIe
s 100 ECTS | DOx3amen, nuddepeHunpoBaHHbIN 3auer
3a4er
90-100 A OTJIINYHO 3a4TEHO
80-89 B 3a4TE€HO
75-79 C Xopoto 3a4TEHO
70-74 D 3a4TE€HO
60-69 E YIIOBJIETBOPUTEIILHO SATTOHO
3559 FX HEYJIOBJIETBOPUTEIHHO HE 3a4TCHO
0-34 F HE 3a4TE€HO
KPUTEPUU OLIEHUBAHMUSI
OneHka nmo Onenka | Ounenk
100-0anbHOM mno amo 5- TpeGoBaHusi K OLIEHUBAHUIO
HIKaJjae u miKaJjge | 0ajJbHO
YPOBEHb ECTS i
HmIKaJje
«OTIIMYHOY A 5 Yreuune

(90-100 6asmoB)

UreHue 6erioe, B COOTBETCTBUU C (POHETUUECKUMH U
op(hO3MUYECKUMU HOpPMAaMM aHTJIMHCKOTO  SI3BIKa,

WHTOHAIMOHHO MPaBUIEHO odopmIieHO,
XapaKTepU3yeTCst JIOTUYHBIM JIeTICHUEM
MPEIJI0KEHUN Ha CHHTarMbl

I'oBopenne

DK3aMeHyeMbld CBOOOJIHO U3JIaraeT MBICIH Ha
AQHTTTUHCKOM  si3bIKe, OOHapyXuBas  BIaJICHUE
pe‘-IeBI)IMI/I U SI3BBIKOBBIMHU HOpMaMI/I B ITIOJIHOM O6T)CM€
nporpaMMmbl. PackpbiBasi CyTh BOmpoca, CTYACHT
JIGMOHCTpI/IpyeT OTJIIMYHOC BJIAICHUC HpaKTquCKHM
MaTepuajoM; BBICOKYID CTENEeHb CBSI3HOCTU U
JIOTUYHOCTHU B paCKpBITI/II/I OHpe}IeHeHHOﬁ TCMBI.
CryneHT 0e3 TOMOIIM SK3aMeHATopa IOJTHOCTHIO
CaMOCTOSITEIILHO OTBEYAET Ha ITOCTABJICHHBIM BOTIPOC,
UCIIONB3YS TPU ATOM aICKBAaTHBIE PeUeBbIE 0OOPOTHI.
Ayauposanue (+H3JI05KeHUE)

CogepxaHue MPOCTYIIaHHOTO TEKCTa B MOJHON Mepe
pPacCKpBITO. B MMUCBMEHHOM H3JI0)KEHUE
MPOCITYIIIAHHOTO TEKCTa OCHOBHASI WJES MOJTHOCTHIO
paCKpBITa, Ba>XHBIC JaeTalin nepe)laHH, MBICJIN
M3J1araloTcsd JOTHMYHO M IOCIIEIOBAaTEeIbHO C

HCII0JIb30BaHNEM aZICKBaTHBIX CBA3YIOLINX
KOHCTpyKUU. MMeeTcss cMBbICIOBas U CTPYKTypHas
3aBEPUICHHOCTD. Homyckaercst HECKOJIBKO

NYHKTYallMOHHBIX OWMOOK ¥ / WM OmHOOK B
IPaBOIMCAHUH.
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IHepeBon

KoMMyHHKaTHBHBIE M IEpEeBOJYECKUE  3aJauu
peasin3oBaHbl  IMOJNHOCTbIO.  IlepeBox  3ByuuT
ecTecTBeHHO. IlepeBoueckrne HaBBIKU NPOSBICHbBI B
JocTaToyHOM Mepe. IIpaBunpHO niepenana CTpykrypa
IPEUIOKEHUs] C TOYKU 3pEHMs JUHAMUYECKOI'O
cuHTakcuca (tema-pema). CoueraeMocTb  CJIOB,
xapakTepHas ais nepeojsmiero szbika (I1S1), He
Hapylaercs. 3Ha4YEHUs CJIOB B KOHTEKCTE MPAaBUIbHO
HOHATHI M JJI1 HUX HalJIeHbl ylauHble SKBUBAJICHTHI.
[Tpu nepeBosie MOTYT OBITH JOMYyIIEHHI 1-2 HEqOUYeTa
WK c/ienanbl 1-2 HerpyOble peueBble OUIMOKH.

«XOPOILIO»
(80-89 GamnoB)

Yrenue

Urenue Gerioe, B COOTBETCTBUU ¢ (JOHETUUECKUMHU U
Oop(hOINMUYECKUMH HOPMAaMH aHTJIMHCKOTO  SI3BIKA,
JOMYCKAlOTCd  HETOYHOCTH B HMHTOHAIIMOHHOM
opOpMIICHHH W / WU JICJICHHHM TPEIJIOKEHUN Ha
CUHTarMsl.

I'oBopenne

CryneHT crocoOeH K JUIUTENbHBIM BBICKA3bIBAHUSAM;
n30eraer Win 00XOAUT TPYJIHbIE MECTA IIPAKTUUECKU
HE3aMEeTHO s HK3aMeHaTopa. OtBer
CBUJICTEJILCTBYET 00 YMEHHMH IOCIENIOBATEIbHO U
CBA3HO W3JIaraTb MBICIM [0 TeMe, JesaTrh
HEOOXOoauMBbIe BBIBOABI W 0000meHus. CryaeHT
JEMOHCTPUPYET CBOOOJIHOE BIIA/JIEHUE JIEKCHYECKUM
MaTepHajoM, TPOHUICHHBIM B TEYEHHE CEMEecCTpa II0
BCEM  acmekTaMm  s3blka. OJHAaKO  JIOMyIIEHBI
MOTPEIIHOCTH, HECKOJIBKO PEYEBHIX OIIHOOK.
AynupoBanue (+U3J105KeHHE)

Conepxkanyie TMPOCIYIIAaHHOTO TEKCTa TIEepeaHo
MOJTHOCTBIO, HO OTCYTCTBYET JIOTUKA B H3JIOKEHHH,
YeTkass BHYTPEHHss CTPyKTypa. B mHcbMeHHOM
U3JI0KEHNU MPOCITYIIAHHOTO TEKCTA TeéMa U OCHOBHAs
uaes TEKCTa TOJHOCTHIO PACKPBITHI, MEpeaHo
JOCTAaTOYHOE  KOJIMYEeCTBO  JeTajeil.  Melciu
M3JIaraloTCsl C  HCIOJNB30BaHMEM  aJ€KBATHBIX
CBA3YIOIIMX KOHCTpYKUUH. OAHAaKO JOIycKaercs
HECKOJIBKO JIEKCHYECKUX, rpaMMaTHYeCKHX,
NYHKTYallMOHHBIX OWMOOK M / WM OmHOOK B
TIPaBOIHCAHUH.

IHepeBon

KoMMmyHMKaTHBHBIE 3a/laud pealn30BaHbl, HO TEKCT
NPOM3BOJUT BIIEYATIIEHUE HEECTECTBEHHOTO JUIs
nepeBosAIIero  s3blka. He Bce mepeBogueckue
TpaHchopManuu COBEPIICHBI MPaBUIIBHO.
[lepeBomyeckre  HaBBIKM  HE  TPOSBICHBI B
JIOCTaTOYHOM Mepe. JloCTaTOYHO CBSI3HBIM TEKCT,
BOCTIPUATHE KOTOPOTO MOKET OBITh 3aTPyIHEHO B
OTJENBHBIX CIYyYasx M3-3a HEMPABUIHHO BHIOPAHHOTO
HKBHMBAJIEHTa, HApYIICHHUS 3aKOHOB COYETAEMOCTHU
cioB IS unm ommOOYHOrO0 MOHMMAHUS OTJEIBbHBIX
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anemeHTOB ucxoaHoro tekcra (UT). Ects oTnenbHble
ciyvau HECOOTBETCTBUSA T€Ma-peMaTUYECKON
opranmsanuu npemioxkenus B HT wu mepesoge.
Jomyckaetcst He 6osee JByX CyMMapHBIX OUIMOOK, B
T.4. He 00JIee OJJTHON CMBICIIOBO OUIMOKH.

«XOPOILO»
(75-79 6amnoB)

Yrenue

Temn uTeHus 3aMelJIEHHBIN, €CTh HE3HAYUTEIbHBIC
OTKJIOHEHUS! OT (POHETUYECKUX M OpP(OIMUUECKUX
HOPM aHIVIMHCKOIO $3blKAa, HE BIMSIOLIME HA
nepefayy oOOILIEro CMbICIA COAEPKUMOIO TEKCTA.
Jlomyckarorcss  HETOYHOCTM B MHTOHAIlMOHHOM
opopMmiIeHMH M / WIN JI€IEHUM MpeUIoKEeHUN Ha
CUHTarMsl.

TI'oBopenmne

CTyneHT B LEJIOM CHpAaBISeTCsl C PacKpbITUEM
IIOCTABJIEHHOIO  BONPOCA, OJHAKO  MCIBITHIBAET
TPYJHOCTH B YMEHUHU JIOHECTH HH(OPMALUIO 0
9K3aMeHaropa. Peup cTyneHTa He oOTIMYaeTrcs
pa3HOOOpa3ueM JIEKCUYECKUX M TIPaMMAaTUYECKUX
KOHCTpyKUuH. Habop jekcuku orpaHudeH, KoTopas
HE IOJHOCTBIO COOTBETCTBYeT ypoBHIO. He Bcerna
TOYHBIH  BBIOOpP  CPEICTB  JIOTUYECKOM  CBA3M.
OtcyTcTBYIOT TOBTOPBI. OHAKO JOIMYCKAET 0 TpeX
OLIOO0K B IrpaMMaTU4YECKOM IIOCTPOCHHUH
MPEJJIOKEHUHN UK 10 TPEX JIEKCUUECKUX OIIHOO0K (HE
OPEMATCTBYIOT IOHMMAl0), OJHAKO C IOMOUIbIO
HABOJSIIUX BOIPOCOB IpeNnojaBaTeii B COCTOSHUU
UX UCIIPaBUTh.

Ayauposanue (+H3JI05KeHUE)

CopepxaHue IPOCIYIIaHHOTO TEKCTA PACKPBITO HE B
NOoJHOM  Mepe. B NHCbMEHHOM  M3JI0KEHHUU
IIPOCITYIIAHHOTO TEKCTa OCHOBHAs WUAEs IepelaHa,
OJIHAKO YNYILIEHbl HEKOTOPbIE Ba)KHbIE JIETaNH.
W3noxxeHne MBbICIEH XapaKTepU3yeTcs SICHOCTHIO,
YaCTHYHOM CBS3HOCTBIO, HE IIOJTHOM CMBICIOBON H
CTPYKTYPHOM 3aBEPLIEHHOCTBIO. Nwmerorcs
JIeKCcu4eckue (10 IBYX) ¥ rpaMMaThyecKue (J10 IByX)
OLIMOKH, MYHKTYallMOHHBIE OIIMOKM | / WJIN OIIMOKU
B TMpaBonucaHuu (He Oonee tpex). Jlocturaercs
HE00X0/IMMOE BO3/ICHCTBHE HA 11€JI€BOT0 YNTATEJIS.

IlepeBon

KoMMyHHMKaTHBHBIE 3a7aud pealu30BaHbl HE B
MTOJIHOM Mepe. Yacts MIEPEBOAUYECKUX
TpaHchopmanui COBEpULIECHBI HENPAaBUIIBHO.

ITepeBorueckre HaBBIKM MPOSIBJIEHBI HE B TOJHOM
Mepe. B 11e110M TeKCT CBSA3HBIN, 0JIHAKO, B HEKOTOPBIX
CITyJasx BOCITPUSITHE 3aTPyAHEHO n3-3a
HEKOPPEKTHOT'O BBIOPaHHOTO SKBUBAJICHTA,
HapylIeHUs 3aKOHOB codeTaeMocTh cioB IIS wnmm
OIMOOYHOTO TOHWMAHHS OTACTBHBIX JJIEMEHTOB
ucxomnoro Ttekcra (MT). Ectp wacteie ciydam
HECOOTBETCTBUSI TEMa-pPEMATUUYECKOM OpraHu3aluu
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npemtoxkenuss B UT u nepesonpe. [omyckaercss He
0ojiee MATH CyMMapHBIX OIMOOK, B T.4. He Oosee
OJIHOHM CMBICIIOBOM OIIHOKH.

«YHOOBJICTBOPUTE
JIBHO»

(70-74 6annoB)

Yrenue

Temn dreHus 3aMeUICHHBIN, ecTh (poHETHYeCcKHne u
opdosnuueckne (He Oosbllle TPEeX) ONIMOKH.
Jomyckaiorcss ~ OmMOKM B HMHTOHALMOHHOM
opopMIICHUH W / WU JIeJIeHUM MpeIoKEeHU Ha
CHUHTAarMsl (He OOJIBIIE TPEX).

I'oBopenmne

CTyneHT  UCHBITBIBAET  CEPbE3HBIE  SI3BIKOBBIC
npo0JieMbl MIPU OTBETE Ha MOCTABJICHHBIN BOIPOC U
HY)KJaeTcs B IIOMOIIM SK3aMeHaTropa s €ro
BbINOJHEHUs. Peub cTyaeHTa onHOOOpa3Ha ¢ TOYKU
3peHus JIEKCUYECKHUX u rpaMMaTHYECKUX
KOHCTPYKIUH. [IpuCyTCTBYIOT MOBTOPHI B PACKPHITUU
TeMbl. CTyJICHT HE IIOKa3bIBa€T CBOOOTHOTO BIIAJICHHS
JIEKCUYECKUM MaTepUajoM, MPOIIEHHBIM B TEUCHHE
CEMECTpa 110 BCEM aCIEKTaM SI3bIKa.

AyaupoBanue (+H3JI05KeHUE)

OcHoBHasl ujies MPOCIYIIaHHOTO TEKCTa HE MepeiaHa
B MOJHOW Mepe, CMBICT BaKHBIX AeTajeil ymymieH. B
MUCbMEHHOM M3JI0KEHUHM IPOCIIYIIAHHOTO TEKCTa
HapylIeHa JIOTUKa W3JI0KEHUS MHCIEH, HMEeITCs
HETOYHOCTH B HCIIOJIb30BAaHMHM  CBSI3YIOLIUX
KOHCTPYKLMH, HE BCErAa IpOCIEKHUBACTCA YETKas
BHYTPEHHSISI CTPYKTypa, HMMEIOTCSI HETOYHOCTH B
NpeJCTaBICHUN UHpOpMaLIUH. Nmerotes
JIEKCUYecKHe (10 TpeX) U rpaMMaTHYECKHE (10 TPeX)
OLIMOKH, MYHKTYallMOHHBIE OIIMOKY | / WK OLIMOKU
B [IPaBOIKCaHUU (HE Oojee MmaTu).

IHepeBon

Peanu3oBaHbl He BCe KOMMYHUKATHUBHBIE 33JJa4l WU
4acTh M3  HUX  peajiu30BaHa  HeaJeKBaTHO.
IlepeBoaueckue HaBBIKM HEYCTOWUYNBBL. B TekcTE €CTh
rpyOble rpaMMaTHYECKUE WM JIEKCUUECKUE OLIUOKH,
WCKaXAIOIINEe CMBICI TpenjokeHuil (He Oosee S).
CTpyKTypHBI U JIEKCHUECKUI AMAara3oHbl 3aMETHO
OTrpaHHYEHBI, CBA3HOCTh TEKCTa HapyieHa. [lepeBoa
B ILIEJIOM, SIBIISIETCA AJEKBAaTHBIM, COJIEPKUT A0 5
rPyOBIX JEKCUKO-TPAMMATHYECKUX OIMUOOK, MOXKET
coJiepkKaTh OTAENbHbIE ITYHKTYallHOHHBIE OIINOKU
W/WiaK oMOKH B MPABONMCAHUU.

«YHOOBJICTBOPUTC
JIBHO))

(60-69 GamnnoB)

Yrenue

TemMnm  4TeHMss ~ MEUICHHBIA,  3aTPYAHSIONIUHN
NOHMMAaHHE OOIIEro CMBICIA COAEPKUMOrO TEKCTa.
Ectb (oneTnueckue u opdosnuyeckue ommoOKku (10
nsatH). Jlomyckaiorcs OMMOKM B WHTOHAIIMOHHOM
obopMmIIeHUH W / WU JEIEHUU TPEIOKEHUN Ha
CHUHTAarMsl (710 MSITH).

I'oBopenne
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CTyoeHT  HCHBITHIBAET  CEpPhEe3HBIC  S3BIKOBBIC
npo0JieMbl MIPU OTBETE Ha MOCTABJICHHBIM BONpPOC U
HYX/JaeTcsi B TIOMOIIM DJK3aMeHaTropa i ero
BbINOJHEHUs. Peub cTyaeHTa onHOOOpa3Ha ¢ TOYKU
3peHHS JEKCHYECKUX u rpaMMaTUYeCcKUX
KOHCTpYKUUH.  [IpuCyTCTBYIOT =~ MHO>KECTBEHHBIE
MOBTOPHI B PAacCKPBITHM TeMbl. Men opraHmnzoBaHb
HEJIOTMYHO, HE UCMOJb3YIOTCS CIIOBA-CBSI3KU U
¢paspr-kimnie. CTyJeHT He MOKa3bIBaeT CBOOOIHOTO
BJIQ/ICHUSA JIEKCUYECKUM MaTepHalioM, IPOHICHHBIM B
TEYEHUE CEeMEeCTpa IO BCEM acleKTaM si3bika. Pedb
3aMeJUIeHHas,  MPUCYTCTBYIOT  MHOXKECTBEHHbBIE
MIOBTOPBI.

AyaupoBanue (+H3JI05KeHUE)

CopnepxaHue MPOCIYIIAHHOTO TEKCTa MEepedaHo B
MUHUMaIbHOM 00beme. OCHOBHAS ues He Iepeana,
CMBICJI BaXHBIX Jeraned ynyuieH. [IucemenHoe
M3JI0’KEHUE MPOCTYIIAHHOTO TEKCTa XapaKTepU3yeTcs
HESICHOCTBIO, HEJIOTMYHOCTHIO, MMEIOTCS TIOBTOPBI.
HMeroTcs HETOUHOCTH B MCTIOJIB30BAaHUM CBS3YIOLINX
KOHCTpyKIui. Mmerorcst nekcuueckue (10 MITH) U
IrpaMMaTHYECKHE (mo TISTH) omnOKH,
NyHKTYallMOHHbIE OIMMOKM H / WIM OmHOKKA B
npaBonucaHuu (He 6osee ceMu).

IHepeBon
KoMMyHHKaTHBHBIE 3aJaud HE  pealu30BaHBI.
[TepeBon MpEeACTaBISET coboit YaCTUYHO

OeccMmbIciieHHBIH TekcT. IlepeBojueckue HaBBIKU
IIPAKTHYECKU  OTCYTCTBYHOT. MCXOIOHBIM  TEKCT
CTYJEHTOM He TnoHAT. HenpaBuinpHO mnepenaHa
CTPYKTypa MpEUIOKEHNN. bonbiioe KoJIM4ecTBO

rpyOBIX JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKUX O1IMOO0K,
HapyuieHus coueraemoctu B [151.

«HEYAOBIETBOP FX Yrenue

UTEIEHOY» Temrm  9TeHMS  HE  COOTBETCTBYET  HOPMaM.

(35-59 Gannos) Honyckatorcs rpyobie dboHeTHUECKHE,
doHONOrMUECKHME U OPPOIMUYECKHE  OIIHUOKH.
WHTOHAIIMOHHOE oopmienue TEKCTa HE

COOTBETCTBYET KOMMYHUKAaTUBHOMY HaMCPCHUIO.
HeBepHnoe  pacmpesneneHue  NpeajoXKeHUH  Ha
CHHTarMabl.

I'oBopenne

CTylleHT HE TOHHUMAET IOCTaBJIICHHOW 3a/ayd, He
yMeeT MOJACP)KUBATh KOHTAKT C 3K3aMEHAaTOPOM,
HUTHOPUPYET NMOJTYUYCHHBIC MHCTPYKIIUU, UJIN €T'0 PEYb
HACTOJIbKO OeCCBSi3HA, YTO PAa3yMHOIo JAMajiora He
BO3HMKaeT. Peup cryneHra OemHa, JOMyCKaeTcs
OoJIbIIIOE KOJMYECTBO OLIMOOK PAa3HOro THMA, YTO
3aTpyaHSET TOHUMaHHE.

AynupoBanmue (+U3J105KeHHE)

He HIOJTHOCTBIO nepenaHo cofiepKaHne
MMPOCIYHIAHHOTO TCKCTA. B nuceMeHHOM H3JI0KCHUH
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IPOCIYIIAHHOIO  TEKCTa TeMa HE  PACKphITa.
Wudopmanusa npeacTaBieHa HE JIOTUYHO M HE
nociyeaoBarenbHo. OTCYTCTBYET YeTKasi BHYTPEHHSA
cTpykTypa. OTCYTCTBYIOT CBSI3YIOIINE KOHCTPYKIHUU.
Bosnbias yacTh UCNIOIB3yeMOl HHPOpPMAIIMH HETOYHA
unu  HeeepHa. Jlomymensl moBTOphl. MMeroTcs
rpyOble JICKCUYECKHE M TpaMMaTHYECKHE OIIHOKH,
MyHKTYallMOHHbIE ~ OMMOKM W OomHOKH B
IIPaBOIIMCAaHUU.

IlepeBon

KoMMyHUMKaTHBHBIE  3ajjaud  IIOJHOCTBIO  HE
peanuzoBanbl. IlepeBony  mpencraBisier  co0oit
OeccMbIciieHHBIM  TekcT. llepeBogueckue HaBbIKU
MOJIHOCTBIO  OTCYTCTBYIOT.  MCXOIHBIA  TEKCT
CTyIeHTOM He moHAT. HenpaBwibHO nepenana
CTPYKTypa TMpeUIOKEHUN. boiblioe KoJIu4ecTBO
rpyoBIX JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKUX OIHOOK,
HapyueHuss coueraemoctu B IS, IlepeBox He
ABJIIETCSL aJIEKBaTHBIM, COAEPXKUT Oojee 5 rpyObIx
JIEKCUKO-TPAMMATHUYECKUX  OMIMOOK,  OTJIMYaeTCs
OTCYTCTBHEM JICKCMYECKHX W I'PAMMAaTH4YECKUX

KOHCTPYKIIUH.

«HEYAOBIJIETBOP Yrenue

UTEJIBHO TemMn  yTeHHsT HE  COOTBETCTBYET  HOPMaM.

(0-34 6asoB) Homyckatorcs rpyosbie dboHeTHveCcKHUE,
doHomornueckue u  opdosnuyeckre - OHMIMOKH.
WNuToHanMoOHHOE odopmiieHne TeKCcTa He

COOTBETCTBYET KOMMYHHUKAaTUBHOMY HaMEPEHUIO.
HeBepHoe  pacmpeneneHue — Npeajio)K€HUHM  Ha
CHUHTarMbl

I'oBopenne

Jlornka B opranuzauuu uaeil orcyrcrsyer. Ciosa-
CBA3KM M (pa3bl-KIUIIE HE HCHOIb3YIOTCS, WIH
WCIIOJIB3YIOTCSL HENpaBWIbHO. Peub ¢ AIMHHBIMU
nay3amu. YacTto HMIIET MOAXOJAAIIUE  CJIOBA.
Bricka3biBaHue SBISETCAHEOONBIIUM 110 00BeMY (HE
COOTBETCTBYET TpeOoBaHUAM MIPOTPAMMBI).
HaGnromaercst y3octh cnoBapHoro 3amaca. CTyIeHT
JOTyCKaeT OoJIbIlIoe KOJIMYECTBO OIIMOOK, Kak
A3BIKOBBIX, TaK U (poHeTHyeckux. MHorue omuoOKu
HapylIaloT oOLIeHHEe, B PE3yJIbTaTe YEro MO3HUKAET
HENOHMMaHNE MEX]ly pEYEBBIMU ITAPTHEPAMH.
Ayauposanue (+H3JI05KeHUE)

ITonHOCTBIO HE nepesaHo coJiepyKaHue
MPOCIYIIaHHOTO TekcTa. Tema He packpeita. B
MMCbMEHHOM M3JI0KEHUM IPOCIYIIAHHOTO TEKCTa
uH(popMalsg TMpeAcTaBieHa HE JIOTUYHO U He
nocyeaoBarenbHo. OTCYTCTBYET 4eTKasi BHYTPEHHSA
CTpyKTypa. OTCYTCTBYIOT CBSI3YIOILME KOHCTPYKIIMH.
Bosnb1as yacTh HCmonb3yeMoit ”HPOpMaluy HETOUHA
unu  HeBepHa. JlomymeHsl TOBTOpPHL. MMeroTcs
rpyOble JICKCMUECKHE M TPaMMATHUYECKUE OIIMOKH,
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NyHKTYallMOHHblE ~ OMMOKM W OMMOKK B
[IPaBONMCAHUU.

IHepeBon

KommyHukaTuBHBIE ~ 3a7aud  aOCOJIOTHO  HE
peanu3oBanbl. IlepeBon  mpencraBisier  coOoi
abconmoTHO OeccMbIcieHHBIH TekcT. [lepeBoaueckue
HaBbIKM IIOJJHOCTBIO OTCYTCTBYIOT. llepeBox He
ABIIIETCSL aJIEKBaTHBIM, COAEPXKUT Oojee 8 rpyObIx
JICKCUKO-TPAMMATH4YEeCKUX  OIIMOOK,  OTIMYAeTCs
OTCYTCTBHEM  JICKCMYECKUX W IPAMMaTHYECKUX
KOHCTPYKLUH.

9. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEHEHME YUEBHOI'O ITPOLIECCA

VYyebnbie 3aHATHS TpoBOAATCS B ['7aBHOM Kopriyce yHuBepcuterta (mp. ['yposa, 6).
JlaGopaTopHbIe 3aHATHS TPOBOIATCA B ayIUTOpUsX, OOOPYZOBaHHBIE MapKEpHOW JOCKOW,
MYJIbTUMEANHHBIM MTPOEKTOPOM M 3KPAaHOM, HOYTOYKaMH, KOMIUIEKTOM Y4eOHOH meOenu yis
CTYyZIEHTOB, pabo4YeM MecToM TmpenojaBarens. Beixox B MHTepHeT mnpoBOAHON wim c
ucnonp3zoBanuem Wi-Fi.

JIns camocTosTenbHOW pabOThl HMCIOJB3YIOTCS TEKCTOBBIE M AJIEKTPOHHBIE PECYPCHI
Hayuyno#i OMOIMOTEKH YHMBEPCHUTETa W JPYTUX ODJICKTPOHHBIX OHOIMOTEYHBIX 0a3 NaHHBIX,
y4eOHO-METOJMYecKoe 00ecreYeHne, MPEACTaBICHHOE B CIEAYIOIIUX y4eOHO-METOIHUECKUX
kabunerax [ maBHOTO KOpITyCa:

* (hakynpTeTCcKas yueOHas komnbroTepHas Jadopatopus Ne 1 (ayza. 906).

* (pakynpTeTcKkas yuebHas naboparopust «KaOMHET HHOCTPaHHBIX S3bIKOBY (aya. 903).

IIpy wW3y4eHHMH JUCHMIUIMHBI MOTYT TIPUMEHSATbCA OJEKTPOHHOE OOydYeHue u
JMICTaHIIMOHHBIE 00pa30BaTEIbHBIC TEXHOIOTHH.

C  ucnonp30BaHMEM  pecypcoB  IUIAaT(GOPMBI  JUCTAHLMOHHOTO  OOpa3oBaHMS
OCYIIECTBIISICTCST TEKYIIUH KOHTPOJb 3HAHWK OOYYaIOUIMXCS HAa OCHOBE TECTUPOBAHHS U
IPOBEPKU PE3YNIbTaTOB CAMOCTOATEIBHOM paboThI.

10. PEKOMEHAYEMAA JINTEPATYPA

10.1. OcHoBHas nuTEpaTypa

1. English on the Move: y4yeOHUK MO aHTIUIICKOMY S$I3BIKY JUIS CTyIeHTOB I Kypca
HarnpaBiaeHud moarotoBku 45.03.01 «®Dunomorusi», 45.03.02 «JIluarBuctuka»: B 2 4. Y. 1 /
N.B. ®aresnoBa, N.1. Adanaceesa, E.1O. Bolitenko. — 2-e uza., ucnp. u gon. — Jlonenk: JJonHY,
2020. - 232 c.

2. English on the Move: yueOHHMK MO aHIVIMHCKOMY SI3BIKY IJsl cTyzneHToB | kypca
HarnpaBiaeHud moarotoBku 45.03.01 «®Dunomorusi», 45.03.02 «JIluarBuctuka»: B 2 4. Y. 2 /
N.B. ®aresnoBa, N.1. Adanaceesa, E.1O. Bolitenko. — 2-e uza., ucnp. u gon. — Jlonenk: JJonHY,
2020. — 348 c.

3. Boiitenko E. FO., YuebHo-MeToanueckoe nocodue mo JoMaIrHeMy YTEHUIO TI0 pOMaHy
C. Mosma “The Magician”: ans ctyaeHToB HampaBieHuid noaroroBku 45.03.01 dunonorus,
npoduns «3apyOexHas GUIoNorus (aHMIHICKUH SI3bIK U TUTepatypa)», 45.03.02 Jlunrsuctuka,
npoduns «Teopust 1 MeToIMKa MPENoiaBaHNs UHOCTPAHHBIX SI3IKOB U KYJIbTYpP (aHTITHMHCKUN
361K )». — Jlonenk: JlonHY, 2019. — 106 c.

4. Boiitenko E. 0., YueO6Hoe mocobue 1o goMantHeMy YTEHHUIO 10 CKa304YHOW MOBECTH
IT. Tpasepc «Mapu Ilonnuuey : 1u1st cTyneHToB HanpasiaeHuil noarotosku 45.03.01 dunonorus,
npoduib «3apyOexxHas Guaoaorus (aHTTUHCKHUH S3bIK U TUTepatypa)», 45.03.02 JInHrBUCTHKA,
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npoduns «Teopust 1 METOIMKA TMPENOIaBaHUs WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U KYJIBTYpP (aHTITUHCKUN
s36IK)». — Jlonenk: JlonHY, 2020. — 102 c.

10.2. domonHuTeIbHAS JUTEPATYPA

1. Collins Cobuild Advanced Learner's English Dictionary — 9th edition. — HarperCollins
Publishers, 2018. — 1904 p.

2. Hornby A.S. Oxford Advanced Learner's Dictionary of Current English, 9th Edition —
London, N.Y.: Oxford University Press, 2016. — 1715 p.

3. Longman Dictionary of Contemporary English. 3rd edition — Harlow: Pearson
Education Ltd., 2005. — 1668 p.

4. McCarthy M., O’Dell F. English Collocations in Use. 2nd edition. Cambridge
University Press 2008, — 192 p.

5. McCarthy M., O’Dell F. English Phrasal Verbs in Use Cambridge University Press.
2017.-189 p.

6. McCarthy M., O’Dell Felicity. English Vocabulary in Use (Upper-Intermediate).
4thedition. — Cambridge University Press, 2017. — 280 p.

7. McMillan English Dictionary for Advanced Learners. 2nd edition. — Oxford: Division
of McMillan Publishers Ltd., 2007. — 1748 p.

8. Wright J. Idioms Organiser; Organised by metaphor, topic and key word. Thomson
Heilnle, 2002. — 296 p.

11. NHOOPMAIIMOHHBIE PECYPCBI

1. HanmonanbHas 3jiekTpoHHasi Oudauorexka (HOB): genepanbhas rocynapcTBeHHas
uHdopmarmonHas cuctema /| MunuctepctBo Kymnbrypel P®; Poccuiickas rocymapcTBeHHast
oubmmoreka. — Mocksa, 2019- . — URL: https://rusneb.ru/ (mara obpamenus: 31.03.2025). —
Pesxxum nmoctymna: ¢cBoOoHBIM, moanucka. HeoOxoquma ycTaHOBKa TPOTPAMMHOTO 00ECTICUSHHSL.
— TeKCT: 3IEeKTPOHHBIN.

2. eLIBRARY.RU: nayunas snekrponHas Oubianoreka: caidT. — Mocksa, 2000- . — URL:
https://elibrary.ru (mata oOpamenus: 31.03.2025). — Pexum goctyma: Juis aBTOPU30B.
MoJb30BaTeNen. —TeKCT: JIIEKTPOHHBIN.

3. Hayunas onextponHas OuOnmoreka «KubepJlenmHka»: cadt / Accommanus
«OrtkpbiTas Hayka». — MockBa, 2014- . — URL: https://cyberleninka.ru/ (mara oOpamieHus:
31.03.2025). — Pesxum moctyna: cBoOOAHBIH. — TeKCT: 371eKTPOHHBII.

4. DnexTpoHHO-OMOMMOTeUHas cucrtema «Jlauby: [caiit]. — URL: https://e.lanbook.com
(mata obpamienus: 31.03.2025). — Pexxum goctyna: u3ganus CeTeBoil 21eKTPOHHON OMOINOTEKH,
JUTSL aBTOPU30B. TOJIb30BaTeei. — TeKCT: AIeKTPOHHBIN.

5. OBC IOpaiir: snextponnas 6ubnuoreunas cucrema: cat. — Mocksa, 2013. — URL:
https://urait.ru/library/svobodnyy-dostup/ (mara o6pamenus: 31.03.2025). — Pexum noctyna:
U3JJaHHST CBOOOTHOTO JAOCTYTIA, JJIsi aBTOPHU30B. TOJIb30BaTeNnell. — TeKCT: IIeKTPOHHBIH.

6. JnekTponHo-0ubAMoTeuHass cucrema Jloul'yY: caiit / ®I'BOY BO «JloHl'V». —
Honeuk, 2016- . — URL: http://library.donnu.ru/ (mara oopamenus: 31.03.2025). — Pexum
JO0CTYTA: CBOOOAHBIHN. — TEKCT: 271€KTPOHHBIM.

7. JnexkTponHbli kaTajor Hayuynoii 6ubnnorexku [loul'Y: paznen caiita / Hb Jlonl'VY. —
Tekct: anekrponnsii // OBC Joul'Y: caiit. — URL: http:/library.donnu.ru/catalog/ (mara
obpamienns: 31.03.2025). — Pesxum 1ocTymma: MOMCK CBOOOHBIHN, JIEKTPOHHBIE JOKYMEHTHI — JISI
noyn3oBareneii Jonl'Y.

8. Daexkrponnblii apxus Joul'Y: pasaen caiita / Hb JlIonI'Y. — TekcT: amekTpoHHbIi //
OBC Moul'Y: caiit. — URL: http://repo.donnu.ru/ (mara oOpamenus: 31.03.2025). — Pexum
JIOCTYTIa: CBOOOTHBIH.



https://rusneb.ru/
https://elibrary.ru/
https://cyberleninka.ru/
https://e.lanbook.com/
https://urait.ru/library/svobodnyy-dostup/
http://library.donnu.ru/
http://library.donnu.ru/catalog/
http://repo.donnu.ru/

31

12. I[TPOT'PAMMHOE OBECITEYEHUE

1. Windows 7 PRO (kopnoparupnas smnen3us Jorl'Y Ne 46484614)

2. Microsoft Office (koprnopatuBHas aunen3us oY Ne 46472919)

3. Microsoft Visual Studio (yiunien3ust nporpammbl Dream Spark jyist BeICIIHX y4eOHBIX
3aBeJICHUN)

4. AntuBupyc Kacnepckoro, Adobe Acrobat Reader, xPDF (iuuensun GPL, Apache,
BSD mi1s1 cBOG0JHOTO TIPOTPaMMHOTO 00ECTICYCHHUS).
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